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Cargando	Vista	previaLo	sentimos,	Vista	previa	es	actualmente	indisponible.	Puede	descargar	el	papel	haciendo	clic	en	el	botón	de	arriba.	Para	otros	usos	de	este	tÃ©	rhine,	vea	la	Biblia	(desambiguación).	Biblia	de	Gutenberg	(Mainz,	siglo	XV)	en	la	Biblioteca	Pública	de	Nueva	York	Literatura	Religiosa	y	Antologo	establecido	en	el	Medio	Oriente
Editor	original	en	Buban	Hebreo,	Arameo	y	griego	KoinÃ©	fecha	de	publicación	entre	750â	A.	C.	y	110Â	D.	C.	(VÃ©	©	ASE	Dating	of	the	Bible)	Traducido	Edición	para	múltiples	traductores	Wikisourceuco	La	Biblia	(de	la	Bibläa	latina,	y	este	griego	Î2î1îm2	"I	±	Biblia,	â	€	~	Libersâ	€	TM)	[1]	â	€	Es	un	conjunto	de	libros	canónicos	que	en	el
cristianismo	y	en	otras	religiones,	se	consideran	un	producto	de	inspiración	divina	y	un	reflejo	o	registro	de	la	relación	entre	Dios	y	la	humanidad.	La	Biblia	está	organizada	por	dos	partes	principales;	el	Antiguo	Testamento	(Tanoj,	Libros	Sagrados	Canónicos	en	Judaíssm)	y	el	Nuevo	Testamento	que	se	centra	en	Jesucristo	y	el	cristianismo	primitivo.
Fue	en	el	Concilio	de	Roma	del	año	382,	cuando	la	Iglesia	Católica	junto	al	Papa	Damano	e	instituyó	el	Canon	Babllic	con	la	lista	del	Nuevo	Testamento	similar	a	la	del	Atanasio	de	Alejandría	y	los	Libros	del	Antiguo	Testamento	de	la	versión	del	LXX	Esta	versión	fue	traducida	del	griego	al	latín	por	Jeronimo	(La	Vulgate)	en	nombre	de	la	Iglesia.
Posteriormente,	los	Consejos	Regionales	III	de	Hipzar,	de	393,	III	de	Cartago,	de	397	y	IV	de	Cartago,	de	419,	en	los	que	participó	Agustín	de	Hipona,	aprobaron	definitivamente	dicho	Canon.	En	el	año	405	esta	lista	fue	enviada	por	Innocente	al	Obispo	Exuperio	de	Tolosa	(en	Gaul,	hoy	Francia),	donde	aparece	el	Canon	Babllic	con	ellibros	existentes.
El	Concilio	de	Trento	estableció	el	canon	de	la	Iglesia	Católica	declarando	que	es	un	dogma.	[2]	Se	estima	que	a	lo	largo	de	los	siglos	ha	habido	alrededor	de	cinco	mil	millones	de	copias	de	la	Biblia	en	todas	sus	variedades	(aunque	muchas	más,[3]),	la	mayoría	de	ellas	en	las	últimas	décadas.	(3.900	millones	entre	los	años	1960	y	2013[4]),	lo	que	la
convierte	en	el	libro	más	ampliamente	distribuido	y	vendido	en	la	historia,	y	a	menudo	se	reconoce	como	el	libro	más	influyente	de	todos	los	tiempos.[5]â	}	[7]	El	gran	éxito	de	su	distribución	se	acredita	con	el	éxito	del	libro.	En	los	últimos	tiempos,	fue	el	primer	libro	que	se	hizo	utilizando	la	impresión	de	tipo	móvil	(conocida	como	la	Biblia
Gutenberg).	[8]	En	mayo	de	2000,	se	afirmó	que	“la	Biblia	ha	hecho	más	para	dar	forma	a	la	literatura,	la	cultura	y	el	entretenimiento	que	cualquier	otro	libro	que	haya	sido	escrito.	ha	sido	escrito.	Su	influencia	en	la	historia	del	mundo	es	inigualable,	y	no	tiene	señales	de	renuncia».[9]â	€	Cada	año,	se	venden	cerca	de	cien	millones	de	copias	de	la
Biblia,[10]â	}[11]â	}	habiendo	sido	totalmente	traducido	a	438	idiomas	(Antiguo	Testamento,	Nuevo	Testamento	y	textos	adicionales),	y	traducido	parcialmente	a	438	idiomas.	en	al	menos	2454	idiomas	[12]â	”	Etymology	La	palabra	Biblia	viene,	a	través	de	la	biblÄ​a	latina,	de	la	expresión	griega	Ïá1⁄2°	Î2°	Î2	1Î1Î1±	(ta	biblÃ​a	ta	hÃ¡gia;	â	±	los	libros
sagradosâ	Îâ	Î1⁄4	Î1Î1⁄2	plural)	[15]	Se	cree	que	este	nombre	se	originó	como	un	diminutivo	del	nombre	de	la	ciudad	de	Biblos	(Î	'Ï	Island2Î'ÎÏ,	BÃ1⁄2blos),	un	importante	mercado	para	el	papiro	de	los	tiempos	antiguos.	Sin	embargo,	ya	que	las	Biblias	sólo	podían	con	dificultad	ser	un	préstamo	del	nombre	fenicia	original	de	esa	ciudad,	Gubla,la
posibilidad	de	que	fuera	la	ciudad	que	recibió	Nombre	griego	del	término	para	la	planta	de	papiro,	y	no	del	otro	lado.	[17]	Esta	expresión	fue	utilizada	por	los	Hebreos	Helenizados	(los	que	vivían	en	las	ciudades	griegas)	mucho	antes	del	nacimiento	de	Jesús	de	Nazaret	para	referirse	a	la	planta	«griego».	Muchos	años	más	tarde	comenzó	a	ser
utilizado	por	los	cristianos	para	referirse	al	conjunto	de	libros	que	componen	el	Antiguo	Testamento,	así	como	los	Evangelios	y	las	letras	apostólicas	(es	decir,	el	Nuevo	Testamento).	Para	entonces,	ya	era	común	utilizar	sólo	el	primer	sintagma,	Ï​á1⁄2°	Î2Î12Î	Como	título.	Ya	como	título,	la	Sagrada	Biblia	latina	(“los	libros	sagrados”)	fue	utilizada,	sin	un
artículo,	ya	que	no	existía	en	latín.	Sin	embargo,	puesto	que	la	Biblia	era	un	culto	en	latín,	terminó	pasando	de	ser	considerado	un	plural	neutral	a	un	singular	femenino	(la	Sagrada	Biblia),	ya	entendiendo	la	Biblia	como	el	nombre	adecuado	de	todo	el	conjunto.	A	través	de	latín	se	derivaba	a	la	gran	mayoría	de	los	idiomas	modernos.	La	Biblia	y	los
diferentes	idiomas	Los	libros	bíblicos	fueron	escritos	originalmente	en	diferentes	idiomas,	llamados	idiomas	bíblicos	(Hebreo,	Arameo	y	Griego	Helenístico).	En	diferentes	épocas	históricas	fueron	traducidos	de	uno	a	otro,	y	más	tarde	al	otro.	La	Biblia	Hebrea	Esta	sección	es	un	extracto	de	la	Biblia	hebrea[editar]	Biblia	hebrea	con	targum	arameo,
manuscrito	del	siglo	XI.	Presenta	el	texto	del	Libro	del	Éxodo	(12:25-31)	en	caracteres	hebreos.	La	Biblia	hebrea	o	la	Biblia	hebrea	es	un	término	genérico	para	los	libros	de	la	Biblia	originalmente	escritos	en	hebreo	antiguo	y	arameo.	Se	ajusta	muy	de	cerca	al	concepto	judío	de	Tanach	y	el	Antiguo	Testamento	cristiano	(en	particular	en	la	versión	de
algunos	grupos	cristianos	(Evangelicals),	que	no	incluyen	las	partes	deuterocanónicas	del	Antiguo	Testamento	y	elortodoxos).	El	término	Biblia	hebrea	no	implica	ningún	tipo	de	denominación,	numeración	u	ordenación	de	libros,	lo	cual	es	muy	variable.	(Vea	el	Canon	Bíblico).	En	el	estudio	académico	actual,	es	común	referirse	a	las	tres	ediciones	del
libro	Hebreo	Bible	editado	por	Rudolf	Kittel.	En	este	contexto,	son	comunes	las	abreviaturas	BH,	o	BHK	(K	para	Kittel),	o	(donde	hacen	referencia	a	las	diferentes	ediciones),	BH1,	BH2	y	BH3.	Las	dos	primeras	ediciones	aparecieron	entre	1906	y	1913	respectivamente;	la	diferencia	entre	ellas	es	leve,	salvo	una	lista	de	errores	en	la	segunda.	La
segunda	edición	se	reimprimió	varias	veces.	Reproducido	el	texto	hebreo	encontrado	en	la	tercera	edición	ha	sido	sustituido	por	la	Biblia	Hebraica	Stuttgartensia.	Torá	La	Torá	o	«ley»	entendida	como	«instrucción»	es	la	base	de	las	reglas	y	regulaciones	religiosas	judías	y	consiste	en:	Génesis	(Hebreo	Bereshit,	Griego	É2ÉÎ1⁄4ëëëëëëëëë1â′′′′′′′′′′′′′′′′′′′′′′′′′′′′
′′′′′′′′′′′′′′′′′′′′.	Éxodo	(hebreo	Shemot,	griego	a	«4evea»	a	«axodos,	Latin	Exodus).	Levítico	(Hebreo	Vayikra,	Isla	griega	IsÃ©lâ	̄	2	LeuitikÃ	3n,	Levítico	latino).	Números	(Hebreo	Bamidbar,	griego	a	«4éééé»	a	«Arithmé»	3i,	Números	Latinos).	Deuteronomio	(Devarim	en	hebreo,	Deuteronomio	en	griego,	Deuteronomio	en	español).	El	título	hebreo	viene	de	la
primera	palabra	en	cada	parte	excepto	Éxodo,	donde	es	la	quinta	palabra.	Los	libros	contienen	613	mitzvot	o	mandamientos	de	Dios,	que	constituyen	la	base	de	la	ley	religiosa	judía	(Halakha).	La	Torá	describe	tres	etapas	en	la	relación	entre	Dios	y	el	hombre.	Primera	Génesis	1-11	describe	la	historia	general	de	la	creación	de	la	humanidad,	la	caída	y
decadencia	del	hombre	a	partir	de	entonces.	Los	últimos	39	capítulos	del	Génesis,	donde	Abraham	es	elegido	como	el	antepasado	de	un	gran	pueblo	a	través	del	cual	será	bendecido.	Abraham	fue	llamado	por	Dios	para	ir	a	Canaán,	donde	la	promesa	se	repitió	a	sus	descendientes,	Isaac,	Jacob	y	José.	En	el	Cuatro	libros	cuentan	la	historia	de	Moisés,
que	vivió	cientos	de	años	después	de	los	patriarcas	de	Egipto	y	cuenta	la	historia	del	éxodo	de	los	israelitas	de	Egipto,	el	éxodo	del	desierto	y	la	renovación	del	pacto	con	Dios	en	el	Monte	Sinaí.	La	Torá	termina	con	la	muerte	de	Moisés.	Nevi’im	Los	Nevi’im	o	«profetas»	incluyen	algunas	escrituras	que	se	refieren	a	las	escrituras	históricas	de	la	Biblia.
Los	libros	describen	el	reinado	del	Juicio,	el	establecimiento	de	la	monarquía	israelí,	la	división	en	dos	reinos	y	profetas	que,	en	nombre	de	Dios,	advierten	y	juzgan	a	los	reyes	y	al	pueblo	de	Israel.	Las	escrituras	terminan	con	la	conquista	babilónica	del	reino	meridional	de	Judá.	Según	la	tradición	judía,	Nevi’im	se	divide	en	ocho	libros.	Esta	división
no	se	sigue	en	las	Biblias	danesas	normales:	Libro	de	Josué	(en	hebreo	Ñ¦×¦	Ð1⁄2Ð	Ð1⁄2Ð	̧hua).	Libro	de	Jueces	(en	hebreo	Sefer	Shoftim).	Libros	de	Samuel	(en	hebreo:	Semuel).	Libro	de	los	Reyes	(en	hebreo:	Melakhim).	Isaías	(en	hebreo:	Yeshayahu).	Jeremías	(en	hebreo:	Yirmiyahu).	Ezequiel	(en	hebreo:	Yekhezkel).	El	Libro	de	los	Doce	Profetas	(en
hebreo:	Trei	Asar),	incluye	los	doce	profetas	menores:	el	Libro	de	Oseas,	el	Libro	de	Joel,	el	Libro	de	Amós,	el	Libro	de	Abdías,	el	Libro	de	Jonás,	el	Libro	de	Miqueas,	el	Libro	de	Nahúm,	el	Libro	de	Habacuc,	el	Libro	de	Sofilia,	el	Libro	de	Hageo,	el	Libro	de	Hageo,	el	Libro	de	Hageo,	el	Libro	de	la	Libro	de	Sarvia,	y	Libro	de	Sarvia.	Según	la	tradición
rabínica,	muchos	de	los	himnos	fueron	escritos	por	David;	Se	presume	que	el	rey	Salomón	fue	el	autor	del	Cantar	de	los	Cantares,	el	Libro	de	Proverbios	en	la	mitad	de	la	vida	y	el	Libro	de	Eclesiastés	en	su	vejez.	El	libro	de	Rut	es	el	único	libro	bíblico	sobre	un	no	judío.	Cinco	de	los	libros	se	llaman	«The	Five	Rolls»	(Megilot)	y	se	leen	en	voz	alta
durante	las	fiestas	judías:	El	Cantar	de	los	CantaresEl	libro	de	Ruth	por	Shavuot;	Libro	de	lamentaciones	de	tisha	b'av;	El	Libro	de	Eclesiastés	de	Sucot;	y	el	Libro	Ester	de	Purim.	En	general,	las	"escrituras"	contienen	poesía,	reflexiones	filosóficas	sobre	la	vida,	las	vidas	de	profetas	y	otros	líderes	israelíes	durante	el	cautiverio	babilónico.	Termina	con
el	decreto	persa,	que	permite	a	los	judíos	regresar	a	Jerusalén	y	reconstruir	el	templo.	Libro	de	Salmos	(Hebreo:	×	aö	°	Ö1⁄4	×	"Ö'×	œöâ1⁄4	×	â	€	ž	TEHILIM).	Libro	de	Proverbios	(Hebreo:	MÃshlÃa	Shlomoh).	El	libro	de	Job	(Hebreo:	×	TM	×	•	×	'iyyov).	La	canción	de	los	cantos	(Hebreo:	Shir	Ha-Shirim).	El	libro	de	Ruth	(Hebreo:	Megilath	Ruth).
Libro	de	lamentaciones	(Hebreo	Ãšykhã'h,	también	llamado	Kinot).	El	libro	de	Eclesiastés	(Hebreo:	Kohelet).	Libro	de	Ester	(Hebreo:	Megillat	Esther).	Libro	de	Daniel	(Hebreo:	×	×	×	TM	×	œ	DÄ	NÄ«	YYÄ	"ê3⁄4L).	Libro	de	Ezra-Nehemia	(Hebreo:	â	€	œEmrä	-Né	TMRE	¥	EMYÄ	H).	El	libro	crónico,	incluye	crónicas	crónicas	I	y	II	(Hebreo:	Divrei	Ha-
Yamim).	La	Biblia	griega	Esta	sección	es	un	extracto	de	la	columna	Septuagint	[editar]	en	caracteres	inciales	de	los	textos	de	Ezra,	como	se	lee	en	la	Biblia	Septuaginta.	La	Biblia	griega,	comúnmente	llamada	la	Biblia	Septuaginta	o	la	Biblia	de	los	Setenta	(Î1⁄4μ	"Î	†	î	î	î	î	î	1ï,	ï"	ï1⁄2	Ã1⁄4'îq2î'î's	"á'îq2î's"	Î	±	),	y	generalmente	abreviado	simplemente
LXX,	es	una	vieja	compilación	griega	KoinÃ	©	de	los	libros	hebreos	y	arameos	del	Tanach	o	la	Biblia	hebrea	y	otros	libros,	incluyendo	algunos	escritos	originalmente	en	griego.	Los	cinco	libros	del	Pentateuco	(que	es	el	TORO	llamado	"la	ley")	fueron	traducidos	bajo	el	reinado	de	Ptolomeo	II	(285â	€	"246Â	C.),	los	otros	libros	hebreos	y	Arameos	más
adelante.	Las	traducciones	del	último	de	los	libros	profoth	probablemente	aparecieron	antes	del	año	130	A.C.	CIRCA.	[18]	â	€	18י]	Se	calcula	que	el	más	reciente	de	los	libros	de	la	Septuaginta,	la	Sabiduría,	fue	escrito	entre	los	años	80	y	50â	C.	Algunos	estudiososEn	el	primer	siglo	de	la	Era	Cristiana,	la	traducción	griega	de	los	libros	de	Ester,	Rut,
Eclesiastés,	Lamentaciones	y	el	Cantar	de	los	Cantares,	sólo	por	Aquila	(activo	alrededor	del	año	130	d.C.)	[19]	La	Biblia	latina	Esta	sección	es	un	extracto	de	Versiones	de	la	Biblia	latina[editar]	Las	versiones	latinas	de	la	Biblia	o	Biblia	latina	son	las	traducciones	de	la	Biblia	al	latín.	La	Biblia	Cristiana	Las	Biblias	Cristianas	se	componen	de	escritos
hebreos,	arameos	y	griegos,	que	han	sido	tomados	de	la	Biblia	Griega,	llamada	Septuaginta,	y	del	Tanaj	Hebreo-Arameo,	y	luego	reagrupados	bajo	el	nombre	del	Antiguo	Testamento.	A	ellos	se	ha	añadido	una	tercera	serie	de	escritos	griegos	cristianos,	agrupados	bajo	el	nombre	de	Nuevo	Testamento.	Diferentes	grupos	cristianos	han	discutido
durante	mucho	tiempo	la	inclusión	o	exclusión	de	algunos	de	los	libros	de	ambos	testamentos,	surgiendo	de	los	conceptos	de	apócrifos	y	deuterocanones	para	referirse	a	algunos	de	estos	textos.	La	Biblia	de	Gutenberg.	La	actual	comunidad	judía	se	reserva	la	expresión	«Biblia	cristiana»	para	identificar	sólo	los	libros	que	han	sido	añadidos	al	Tanaj
hebreo-arameo	por	el	judaísmo	helenizador	tardío	de	Alejandría,	y	luego	por	el	cristianismo,	y	evita	referirse	a	su	Tanaj	con	los	términos	«Biblia»	o	«Antiguo	Testamento.»	Varias	denominaciones	cristianas	incorporan	otros	libros	en	el	canon	de	ambos	Testamentos.	La	Biblia	Reina	Valera	1960	La	Biblia	Protestante	Reina	Valera	tiene	66	libros,
divididos	entre	el	Antiguo	Testamento	que	comprende	39	libros	y	el	Nuevo	Testamento	27	libros.	Ver	también:	Libros	de	la	Biblia	El	Antiguo	Testamento	Artículo	Principal:	Antiguo	Testamento	El	Antiguo	Testamento	es	la	serie	de	textos	sagrados	israelitas	antes	de	Cristo,	y	que	es	aceptado	por	todos	los	cristianos	como	la	primera	parte	de	las	Biblias
Cristianas.	En	términos	generales,	no	existe	un	consenso	general	entre	los	diferentes	grupos	de	cristianos	sobre	siCanon	del	Antiguo	Testamento	debe	corresponder	a	la	de	la	Biblia	griega,	con	Deuterocanonic,	que	es	lo	que	las	iglesias	cristianas	ortodoxas	y	católicas	representan	a	través	de	su	historia,	o	la	del	Tanaj	hebreo,	que	es	lo	que	los	judíos
actuales,	algunos	protestantes	y	otros	Los	grupos	cristianos	emanaban	de	estos.	En	total,	39	libros	están	numerados	en	el	Antiguo	Testamento	en	la	versión	protestante,	46	libros	en	la	Iglesia	Católica	y	51	libros	en	la	Iglesia	Ortodoxa.	Sin	embargo,	el	orden,	los	nombres	y	las	particiones	de	los	libros	del	Antiguo	Testamento	de	las	Biblias	Cristianas,	a
través	de	la	historia,	siguen	a	los	griegos	y	no	la	USANZA	hebrea.	Y,	de	la	misma	manera,	varía	del	judaísmo	en	la	interpretación	y	el	énfasis	(ver,	por	ejemplo,	el	libro	de	Isaías,	Capítulo	7,	Verso	14).	[20]	Aparte	de	los	libros	del	texto	griego	de	la	Biblia,	la	Canon	de	la	Iglesia	Copética	admite	otros	libros,	como	el	Libro	de	Enoc	y	el	Libro	de	Jubileo.	La
Biblia	del	Nuevo	Testamento	de	Génova,	una	de	las	principales	traducciones	de	la	Biblia	en	inglés	por	el	movimiento	protestante	del	siglo	XVI.	En	la	imagen,	nuestro	Padre	en	el	Evangelio	de	Lucas.	Artículo	principal:	Nuevo	Testamento	El	Nuevo	Testamento	es	una	colección	de	27	libros,	representante	de	4	géneros	literarios	judíos	diferentes:	4
evangelios.	1	Libro	de	Hechos.	19	Epístolas	(o	"cuadros"):	6	epístolas	"católicos"	o	apostólicos,	y	13	epístolas	de	paulina;	(un	séptimo	epístolas	apostólicas,	las	primeras	epístolas	de	Juan,	y	un	decimocuarto	Pauline	Epístis,	las	epístolas	de	los	hebreos,	los	hebreos	realmente	pertenecen	al	género	ensayista	o	doctotipótico;	es	decir,	son	tratados	escritos
por	el	Nuevos	testamentos.	La	figura	principal	en	las	epístolas	es	Jesús	de	Nazaret,	llamado	Cristo.	Casi	todos	los	cristianos	(con	algunas	excepciones,	como	los	gnósticos	de	los	primeros	siglos)	han	llegado.	El	Nuevo	Testamento	como	un	texto	sagrado	divinamente	inspirado.	Sin	embargo,	no	hay	unidad	universal	en	el	Canon	del	Nuevo	Testamento.
Hay	27	libros	en	el	Canon	de	la	Iglesia	Católica,	así	como	la	mayoría	de	las	Iglesias	protestantes.	La	Iglesia	Cristiana	Ortodoxa	de	Siria	sólo	acepta	22	libros	en	su	canon.	Los	libros	como	el	primer	epístola	de	la	clausura	y	el	segundo	ePIstol	de	Clemente,	el	libro	de	la	Alianza,	octateuco	y	otros,	han	sido	causa	de	disputas	y	son	aceptados	por	otras
iglesias	cristianas.	El	Apocalipsis	de	San	Juan.	Canas	Bablical	La	palabra	Canon	significa	â	€	~	Regulaciónâ	€	TM	o	â	€	~	medidaâ	€	TM,	por	lo	que	se	llama	Canon	Bíbólico	al	conjunto	de	libros	que	componen	la	Biblia	según	una	tradición	religiosa	concreta,	que	los	considera	así	como	"divinamente	inspirados	"	y	los	distingue	de	otros	textos	que	no	se
consideran	revelados.	Estas	diferencias	entre	las	diferentes	ramas	del	cristianismo	sólo	se	dan	para	el	Antiguo	Testamento;	Por	ejemplo,	según	la	Iglesia	Católica,	hay	46	libros,	y	según	la	mayoría	de	las	Iglesias	protestantes	son	39.	Con	referencia	al	Nuevo	Testamento	todos	tienen	el	mismo	número	de	libros.	El	primer	canon	es	el	Pentateuco,	que
está	compuesto	por	los	libros	del	GENSIS,	que	es	Xodo,	Levico,	Números	y	Deuteronomio	y	contiene	el	"Ley	de	Dios",	que	es	el	conjunto	de	los	613	preceptos	de	Judaísmo	(Mitzvã	).	Dentro	del	Judaásmo	surge	la	disputa	sobre	el	canon	correcto.	Un	grupo	religioso,	los	saduceos,	argumenta	que	sólo	el	Canon	de	las	escrituras	está	formado	por	la	Torá	(â
€	~	Lawâ	€	TM)	o	Pentateuco	(â	€	~	Libros	Comincoâ	€	TM),	mientras	que	otros	grupos	también	incluyen	el	NEVI	'Im	(profetas)	y	el	ketuvim	(los	escritos).	Después	de	la	destrucción	de	Jerusalén	en	70	d.	C.,	el	grupo	predominante	de	Judão	era	el	de	los	fariseos,	que	Sã	considera	Canon	como	forma	por	ley,	profetas	y	escritos.	Así,	a	finales	del	primer
siglo	el	Judaásmo	estableció	en	Yamnia	(Yavne)	como	Canónigo	de	sus	libros	sagradoscumplir	tres	requisitos:	que	haya	un	ejemplar	del	libro	en	cuestión	que	se	sepa	que	fue	escrito	antes	del	año	300	a.C.	(cuando	la	helenización	llegó	a	Judea,	con	los	problemas	culturales	y	religiosos	que	siguieron,	y	que	pueda	leerse	en	libros	como	el	Libro	de	los
Macabeos	o	el	Libro	de	Daniel),	que	el	ejemplar	esté	escrito	en	hebreo	o	al	menos	en	arameo	(no	griego,	el	idioma	invasivo	y	el	cultura)	y	que	tenía	un	mensaje	considerado	como	inspirado	o	dirigido	al	pueblo	de	Dios	(por	lo	tanto,	algunos	libros	que	cumplían	las	dos	características	anteriores	tuvieron	que	abandonar	el	canon).	En	el	tiempo	de	Jesús	de
Nazaret	predomina	la	segunda	opinión,	que	es	sostenida	y	transmitida	por	muchos	cristianos	hasta	la	época	de	la	Reforma	Protestante	con	la	controversia	de	los	libros	deuterocánicos	(véase	«Estructura»,	ut	supra).	Esta	polémica	probablemente	se	originó	precisamente	por	el	hecho	de	que	el	judaísmo	había	establecido	su	canon	a	finales	del	siglo	I,
de	modo	que	para	ellos	los	textos	que	sólo	se	encontrarían	en	griego	(en	la	versión	bíblica	judía	de	los	años	setenta)	ya	no	estaban	presentes.	Estos	libros	fueron	precisamente	los	que	más	tarde	se	considerarían	deuterocanánicos.	La	versión	judía	de	la	Biblia,	llamada	el	Tanaj,	consta	de	24	libros,	con	algunas	diferencias	de	las	Biblias	cristianas.
Algunos	de	ellos	son:	Los	nombres	de	varios	libros:	Éxodo	para	el	original	Shemot	(nombres);	Levítico	para	Vaikrí	(llamado).	La	subdivisión	en	tres	secciones:	la	Torá	(la	Ley,	el	Pentateuco);	Neviâim,	los	profetas	anteriores	(Josué,	Jueces,	Samuel	y	Reyes)	y	profetas	posteriores	(Isaías,	Jeremías,	Ezequiel	y	los	profetas	menores);	y	Ketuvim,	los	escritos
(Salmos,	Proverbios,	Daniel	y	los	otros	libros).	El	orden	de	los	libros.	Hoy	en	día,	los	libros	que	no	son	considerados	canónicos	por	los	católicos	y	los	ortodoxos,	se	llaman	libros	apócrifos;	a	su	vez,	estos	mismos	libros	a	menudo	se	llaman	libros	apócrifos.	pseudoepresiones	de	los	protestantes,	que	generalmente	respetan	el	nombre	del	deuterocanum
(literalmente,	â	€	~del	segundo	Canonâ	€	TM)	para	aquellos	que	han	recibido	reconocimiento	canónico	de	católicos	y	ortodoxos	(en	general,	son	libros	originalmente	escritos	en	griego,	incluidos	en	la	traducción	al	griego	de	la	Biblia	judía	conocida	como	Septuaginta	o	el	LXX).	Sin	embargo,	algunas	corrientes	de	protesta	fundamentalistas	insisten	en
preservar	el	nombre	de	apocrifos	para	los	libros	de	deuterocanum.	Sin	embargo,	es	necesario	mostrar	que	los	primeros	cristianos	no	utilizaron	la	Biblia	hebrea,	sino	que	utilizaron	el	septuagint	o	el	LXX	porque	varios	de	los	nuevos	cristianos	eran	judíos	de	la	cultura	griega,	como	Pablo	de	Tarso,	Esteban,	y	los	evangelistas	Lucas	y	Marcos.	Así,	las
versiones	católicas	de	la	Biblia	consisten	en	73	escritos,	mientras	que	la	mayoría	de	las	versiones	protestantes	sólo	contienen	66.	Sin	embargo,	las	Biblias	de	Anabaptistas,	luteranos,	anglicanos	y	episcopales,	incluyen	el	deuterocanum,	aunque	bajo	el	tema	de	«Apocrifos»;	Puesto	que	las	consideran	«	lectura	edificante»,	pero	no	canónica.	Las
versiones	ortodoxas	incluyen	76	libros	en	total.	Además,	la	Iglesia	copta	incluye	en	su	Canónigo	del	Antiguo	Testamento	el	libro	de	Enoc	y	el	Libro	de	Jubileos,	que	no	incluye	ninguna	de	las	otras	corrientes	actuales	del	judaísmo-cristianismo,	sino	que	fueron	libros	muy	populares	en	el	tiempo	de	Cristo;	De	los	cuales	permanece	incluso	en	los	escritos
del	Nuevo	Testamento.	La	iglesia	siria	inicialmente	tenía	sólo	22	en	su	Nuevo	Testamento,	aunque	más	tarde	terminó	aceptando	a	otros.	Historia	de	la	Biblia	Hebrea	con	Tárgum	en	Arameo,	manuscrito	de	la	XI.	Presenta	el	texto	de	♥	.	.	La	Biblia	es	una	recopilación	de	textos	que	fueron	en	los	primeros	documentos	separados	(llamados	«Libros»,
escritos	primero	en	hebreo,	arameo	y	griegoun	período	muy	largo	y	luego	se	reunieron	para	formar	el	Tanaj	y	la	Septuaginta	(Antiguo	Testamento	para	los	Cristianos)	y	luego	el	Nuevo	Testamento.	Ambos	testamentos	componen	la	Biblia	Cristiana.	En	sí	mismos,	los	textos	que	componen	la	Biblia	fueron	escritos	durante	cerca	de	1000	años	(entre	900
a.C.	y	100	d.C.).	Los	textos	más	antiguos	se	encuentran	en	el	Libro	de	los	Jueces	(Cantar	de	Débora)	y	en	las	llamadas	fuentes	(tradición	helohista)	y	(tradición	jahvista)	de	la	Torá	(denominada	Pentateuco	por	los	cristianos),	que	datan	de	la	época	de	los	dos	reinos	(tradición	jahvista).	El	libro	completo	más	antiguo,	el	de	Oseas,	es	también	del	mismo
período.	El	pueblo	judío	identifica	la	Biblia	con	el	Tanaj,	para	quien	no	tiene	sentido	y	la	denominación	como	Antiguo	Testamento	no	es	aceptada	porque	no	acepta	la	validez	del	Nuevo	Testamento.	El	canon	católico	de	la	Biblia	conocido	hoy	fue	creado	por	la	Iglesia	primitiva	que,	en	las	Cartas	de	Ignacio	de	Antioquía	a	la	Iglesia	de	Esmirna,	se
menciona	como	Católica	(Universal),	bajo	el	pontificado	del	Papa	Demaso	I,	en	el	Sínodo	de	Roma	del	año	382,	y	esta	versión	es	la	que	Jerónimo	de	Estridón	tradujo	al	latín.	Este	canon	consta	de	73	libros:	46	constituyentes	del	llamado	Antiguo	Testamento,	incluyendo	7	libros	actualmente	llamados	Deuterocannials	(Tobit,	Judit,	Primer	Libro	de	los
Macabeos,	Segundo	Libro	de	los	Macabeos,	Sabiduría,	Eclesiástico	(Siriaco),	y	Baruch)	y	27	del	Nuevo	Testamento.	Fue	confirmado	en	el	Concilio	de	Hipona	en	el	año	393,	y	ratificado	en	el	Tercer	Concilio	de	Cartago	(en	el	año	397),	y	el	Cuarto	Concilio	de	Cartago,	en	el	año	419.	En	la	raíz	de	la	Reforma	protestante,	el	Concilio	de	Trento	(1546	d.C.)
reafirmó	el	canon	bíblico	ya	afirmado	en	los	concilios	anteriores,	mediante	una	declaración	dogmática	en	la	cuarta	sesión	del	Concilio	de	Trento,	el	8	de	abril	de	1546.	Las	definiciones	doctrinales	del	Concilio	de	Trento	no	fueron	Tampoco	asumido	por	muchos	protestantes,	derivados	del	siglo	XVI,	ni	por	diferentes	denominaciones	relacionadas	con	el
protestantismo	derivado	del	siglo	XIX.	El	canon	de	las	Biblias	cristianas	ortodoxas	es	el	más	ancho	que	el	catálogo	Canon	bíblico,	e	incluye	el	Salmo	151,	la	oración	de	ManasÃƒ	©	S,	el	tercer	libro	de	Ezra	y	el	tercer	libro	de	MacCabees.	Además	de	estos,	el	cuarto	libro	de	Ezra	y	el	cuarto	libro	de	MacCabees	también	son	como	un	apropiado	en	muchas
versiones	y	ediciones	importantes	de	la	Biblia	cristiana	ortodoxa.	El	Antiguo	Testamento	narra	principalmente	la	historia	de	los	hebreos	y	el	Nuevo	Testamento,	la	vida,	la	muerte	y	la	resurrección	de	Jesús,	el	mensaje	de	él	y	la	historia	de	los	primeros	cristianos.	El	Nuevo	Testamento	fue	escrito	en	el	idioma	griego	KoinÃƒ	©.	En	esto,	con	frecuencia	se
cita	el	Antiguo	Testamento	de	la	versión	de	las	setenta,	la	traducción	al	griego	del	Antiguo	Testamento	realizado	en	Alejandría	(Egipto)	en	el	acero	del	siglo	III	para	los	creyentes,	la	Biblia	es	la	Palabra	de	Dios,	de	la	inspiración	divina.	,	aunque	su	editor	se	realizó	a	través	de	hombres	electos	que	utilizaron	sus	facultades	como	autores	verdaderos.	Es
un	trabajo	eminentemente	espiritual	que	los	creyentes	interpretan	como	la	forma	en	que	Dios	tuvo	que	revelarse	y	manifestar	su	voluntad	de	salvamento	de	la	humanidad,	así	como	al	carácter	y	los	atributos	de	él.	Para	los	creyentes	cristianos,	la	Biblia	es	la	principal	fuente	de	fe	y	doctrina	en	Cristo.	En	el	siglo	XVI,	los	diferentes	movimientos	de	la
reforma	protestante	comenzaron	a	experimentar	un	alto	desgaste	en	las	discusiones	filosóficas	y	separarse	mutuamente;	Para	reducir	este	problema,	se	definió	el	principio	llamado	"escrito	único",	lo	que	significa	que	solo	la	Biblia	puede	considerarse	una	fuente	de	doctrina	cristiana.	Para	la	Iglesia	Católica,	además	de	la	Biblia,	la	tradición,	la
enseñanza	de	los	padres.	de	la	iglesia	(discusiones	de	la	y	las	decisiones	emanadas	de	los	Consejos.	Esta	divergencia	entre	cristianos	se	intensificó	después	de	1870,	cuando	el	Papa	Pío	IX	promulgó	la	Constitución	del	Pastor	Aeternus	del	Primer	Concilio	Vaticano,	que	reafirma	al	primado	papal	y	proclama	la	infalibilidad	del	alto	pontífice	en	materia
de	fe,	moral	y	doctrina	cristiana	(dogma	de	infalibilidad	papal)	cuando	habla	ex	catedra	(18	de	julio	de	1870)	como	el	único	"succesor	de	Pedro.	Mientras	los	cristianos	protestantes	rechazan	esta	afirmación	y	consideran	a	Jesucristo	como	la	única	cabeza	de	la	iglesia.	Para	ambos	lados,	esta	gran	diferencia	ya	no	se	considera	sólo	en	términos
filosóficos	o	religiosos,	sino	como	diseños	divinos	encarnados	y	establecidos	en	la	Biblia	misma.	For	Orthodox	Judios,	por	supuesto,	el	Nuevo	Testamento	no	es	válido.	El	judaísmo	rabínico	considera	al	Talmud	como	una	fuente	de	doctrina,	mientras	que	los	Caraites	defienden	desde	el	siglo	VIII	el	Tanach	como	la	única	fuente	de	fe.	Vea	también:	El	Ser
Bíblico	y	los	Datos	Bíblicos.	Antiguo	Testamento	y	Nuevo	Testamento	El	canónigo	del	Antiguo	Testamento	cristiano	entró	en	uso	en	la	Septuaginta	griega,	traducciones	y	libros	originales,	y	sus	diferentes	listas	de	textos.	Además	de	la	Septuaginta,	el	cristianismo	añadió	más	tarde	varios	escritos	que	se	convertirían	en	el	Nuevo	Testamento.	Pocos
diferentes	listas	de	obras	aceptadas	continuaron	desarrollando	en	tiempos	antiguos.	En	el	siglo	IV,	varios	sínodos	estaban	desarrollando	listas	de	escritos	sagrados	que	establecían	un	canon	del	Antiguo	Testamento	de	46	a	54	documentos	diferentes	y	un	canon	del	Nuevo	Testamento	de	20	a	27,	este	último	siendo	utilizado	hasta	hoy;	que	finalmente
fue	definido	en	el	Concilio	de	Hipona	en	393.	Para	400,	Jerome	había	escrito	una	edición	final	de	la	Biblia	en	latín	(ver	Vulgate),	laDe	la	cual,	debido	en	parte	a	la	insistencia	del	Papa	Damano,	se	hizo	coincidir	con	decisiones	de	varios	de	los	segundos	como	antes.	Con	el	beneficio	de	la	retrospectiva,	se	puede	decir	que	estos	procesos	establecieron
eficientemente	el	Canon	del	Nuevo	Testamento,	aunque	hay	otros	ejemplos	de	listas	canonales	en	uso	después	de	este	tiempo.	Sin	embargo,	esta	lista	definitiva	de	27	libros	no	se	cerró	para	ningún	consejo	ecúmico	hasta	el	Concilio	de	Trento	(1545-63).	Durante	la	reforma	protestante,	algunos	reformadores	canónicos	propusieron	diferentes	listas	de
los	que	actualmente	se	utilizan	en	la	Iglesia	de	San	Pedro	en	Roma.	Aunque	no	sin	debate,	la	lista	de	libros	del	Nuevo	Testamento	llegaría	a	ser	la	misma,	sin	embargo,	en	el	Antiguo	Testamento	algunos	textos	presentes	en	la	Septuaginta	fueron	eliminados	de	la	mayoría	de	las	uñas	protestantes.	Por	lo	tanto,	en	un	contexto	católico,	estos	textos	se
denominan	libros	deuterocanónicos,	mientras	que	en	el	contexto	protestante,	en	el	que	se	llaman	libros	apocríforos,	la	etiqueta	se	aplica	a	todos	los	textos	excluidos	del	Canon	Babllic	que	estaban	en	la	Septuaginta.	También	es	un	salón,	que	tanto	católicos	como	protestantes	describen	algunos	otros	libros,	como	el	libro	de	Hechos	de	Pedro,	como
apocrífano.	Por	lo	tanto,	el	Antiguo	Testamento	Protestante	de	hoy	tiene	39	libros	â	€	"el	número	varía	del	número	de	libros	en	Tanach	(aunque	no	en	contenido)	debido	a	un	método	diferente	de	división.	También	varió	el	orden	y	el	nombre	de	los	libros,	mientras	que	la	Iglesia	Católica	reconoce	46	libros	como	parte	del	Antiguo	Testamento	Canónico.
El	libro	de	Enoc	es	aceptado	en	el	Canon	del	Antiguo	Testamento	sólo	por	la	Iglesia	Ortodoxa	de	Etiopía.	El	término	"escrituras	hebreas"	es	sólo	sinónimo	del	Antiguo	Testamento	protestante	(no	católico)	que	contiene	las	escrituras	hebreas	y	textos	adicionales.	En	cuanto	al	Canon	del	CanonEl	Testamento	es	27	libros	en	el	canon	de	la	Iglesia	Católica,
aceptado	por	la	mayoría	de	las	Iglesias	de	la	Reforma.	La	Iglesia	Siria	acepta	ahora	los	27	libros	de	su	canon.	Libros	como	el	Primer	Libro	de	Clemente	y	el	Segundo	Libro	de	Clemente,	el	Libro	de	la	Alianza,	el	Octateuco	y	otros,	han	sido	objeto	de	controversias,	y	son	canonizados	por	algunas	iglesias	ortodoxas	orientales.	Historia	de	Israel	La	Biblia
describe	el	desarrollo	histórico	de	un	pueblo,	los	israelitas,	durante	un	largo	período	de	tiempo.	La	historia	comienza	en	Mesopotamia,	donde	Dios	llama	a	Abraham	a	establecerse	en	Canaán	(actualmente	el	Estado	de	Israel	y	Palestina).	Debido	al	hambre,	los	descendientes	de	Abraham,	Isaac	y	Jacob	viajaron	a	Egipto.	Después	de	una	larga	estancia
en	Egipto,	la	familia	emigró	a	Canaán,	después	de	40	años	en	el	desierto	bajo	la	dirección	de	Moisés.	Ahora	la	gente	tiene	la	ley.	La	fecha	del	evento	ya	ha	sido	discutida.	El	sucesor,	Josué,	los	condujo	a	Canaán	y	dirigió	la	invasión	de	la	tierra,	que	estaba	habitada	por	otras	tribus.	Después	de	400	años	de	cambiar	jueces,	el	pueblo	quería	un	rey,	el	rey
Saúl,	a	quien	sucedieron	el	rey	David	y	el	rey	Salomón.	Después	del	próspero	reinado	de	Salomón,	la	tierra	se	dividió	en	dos	partes.	Las	diez	tribus	del	norte	en	el	«Rey	del	Norte»	(Israel),	las	dos	tribus	de	Judá	y	Benjamín	en	el	«Rey	del	Sur»	(Judá),	donde	los	descendientes	de	David	se	sentaron	en	el	trono	hasta	el	586	a.C.,	donde	Judá	fue	tomada
por	los	babilonios	y	el	pueblo	exiliado.	Unos	70	años	después,	se	permitió	a	parte	de	la	población	regresar	y	construir	el	templo	y	la	muralla	de	la	ciudad	de	Jerusalén.	Fue	dirigido	por	Esdras	y	Nehemías.	Desde	entonces,	el	país	estuvo	en	manos	de	varios	gobernantes	y	algunos	años	bajo	un	gobierno	independiente,	hasta	que	los	romanos	lo
incorporaron	como	provincia	de	Iudea	al	Imperio	Romano	en	el	63	a.C.	Entre	7	y	4	A.C.	Jesús	nació	bajoYo	el	Grande,	que	había	ampliado	el	templo	y	construido	varios	grandes	palacios	y	fortalezas	en	el	país	y	metrópolis	de	Cesarea	Martima	como	homenaje	al	emperador	de	Roma.	En	el	año	66	d.C.	se	produjo	el	fallido	levantamiento	judío	y	en	135	se
prohibió	a	los	judíos	entrar	en	Jerusalén,	que	pasó	a	llamarse	Aelia	Capitolina.	Jesús	de	Nazaret	Todos	los	escritos	del	Nuevo	Testamento	están	marcados	por	Jesucristo	como	punto	de	partida	de	la	fe	y	de	la	predicación	y	son	la	figura	central	del	cristianismo.	El	evangelio	de	Marcos	se	presenta	como	sigue:	«El	principio	del	evangelio	de	Jesucristo,	el
Hijo	de	Dios»	(Marcos	1:1).	Los	Evangelios	hablan	de	las	maravillosas	enseñanzas	y	obras	de	Jesús;	cómo	reunió	discípulos	a	su	alrededor,	entró	en	conflicto	con	la	sociedad	existente,	fue	acusado	de	blasfemia;	cómo	fue	crucificado,	asesinado	y	resucitado	después	de	tres	días.	Desde	entonces,	Él	ha	enviado	a	Sus	discípulos	a	predicar	el	evangelio	a
todas	las	naciones.	Lo	mismo	sucede	con	las	cartas	y	otros	escritos	del	Nuevo	Testamento.	Jesucristo	desempeña	un	papel	dominante	en	los	escritos	de	Pablo.	La	epístola	a	los	Romanos	comienza	con	«el	evangelio	de	su	Hijo,	Jesucristo	nuestro	Señor»	(Rom.	3,	1).	Los	escritores	del	Nuevo	Testamento	y	la	Iglesia	consideran	a	Jesús	como	el
cumplimiento	de	las	profecías	mesiánicas	del	Antiguo	Testamento.	Según	ellos,	Jesús	«ascendió	al	cielo,	sentado	a	la	diestra	de	Dios	Padre	Todopoderoso,	de	donde	vendrá	a	juzgar	a	vivos	y	muertos».Las	cartas	de	los	apóstoles,	según	su	testimonio	de	sí	mismos,	son	el	intento	de	cumplir	el	mandato	de	la	misión	transmitiendo	las	enseñanzas	de	Jesús
e	interpretando	sus	enseñanzas.	Según	Jesús,	los	apóstoles	hablan	con	su	autoridad	y	sus	palabras	deben	recibir	tanta	importancia	como	las	suyas.	Arqueología	La	arqueología	bíblica	es	la	rama	de	la	arqueología	que	trata	con	los	testimonios	bíblicos.	Con	el	tiempo,	los	arqueólogos	han	tratado	de	corroborar	o	socavar	Credibilidad	de	la	Biblia	a	través
de	excavaciones	arqueológicas	en	el	Medio	Oriente:	restos	de	edificios	y	ciudades,	hallazgos	de	textos	e	inscripciones.	Los	manuscritos	bíblicos	se	han	comparado	con	otros	textos	de	la	comunidad	circundante	para	obtener	mayor	conciencia	de	la	Biblia	y	los	textos	culturales	escritos	en	ellos.	Entre	los	sitios	más	importantes	se	encuentran:	el	túnel	de
Hizkia	en	JerusalÃ	©	N,	las	paredes	de	Jericó,	la	rampa	de	asiento	SENAQUERIB,	el	SiloÃ	©	Pond,	el	templo	en	Jerusalén	y	los	rollos	del	mar	muerto	en	Qumran.	Además,	hay	innumerables	excavaciones	más	pequeñas	y	hallazgos	individuales	relacionados	con	las	cuentas	bíblicas.	La	arqueología	bíblica	muestra	que	los	eventos	de	la	Biblia	tienen	que
las	raíces	en	la	historia	contemporánea,	pero	lejos	de	todo	es	demostrable	arqueológicamente.	El	arqueólogo	William	Matthew	Flinders	Petrie	fue	el	primero	en	llevar	a	cabo	una	excavación	científica	en	los	palestinos	en	1890,	durante	la	cual	excavó,	dijo	a	El-Hesi	durante	seis	semanas,	lo	que	se	identificó	incorrectamente	con	Laquis.	Se	llama	el
padre	de	la	arqueología	palestina,	clasificando	y	dividiendo	los	hallazgos	en	períodos	arqueológicos	y	tratando	de	salir	de	fragmentos	de	cerámica	y	estratificación	en	varias	excavaciones.	Estructura	Un	libro	de	la	Biblia	es	un	grupo	de	Escrituras	establecido.	Por	ejemplo,	el	libro	de	Salmos	(en	Hebreo	Tehilim	o	'Canciones	de	Praise')	tiene	150
canciones	(151	en	la	versión	de	la	década	de	1970),	mientras	que	la	Epístola	de	Judas	es	una	carta	de	media	página.	La	Biblia	hebrea	o	Tanach	se	divide	en	tres	secciones:	los	cinco	libros	de	Moisés	(Torá,)	los	libros	escritos	por	los	profetas	hebreos	(los	profetas	o	Nevi'im)	y	los	libros	que	no	caen	en	las	dos	categorías	anteriores	(las	Escrituras	o
Ketuvim;)	Estos	se	conocen	como	una	hagiografía	o	simplemente	"las	Escrituras".	La	Biblia	judía	fue	escrita	predominantemente	en	hebreo,	pero	tiene	algunos	partes	escritas	en	arameo.	En	la	Biblia	cristiana,	la	Biblia	hebrea	se	llama	Antiguo	Testamento,	para	distinguirla	del	Nuevo	Testamento,	que	es	la	parte	que	narra	la	vida	de	Jesús	y	su
predicación,	entre	otras	cosas.	El	Nuevo	Testamento	se	divide	en	los	cuatro	Evangelios,	historia	(Hechos	de	los	Apóstoles),	cartas	(espíritus)	a	las	iglesias	cristianas	por	Pablo	y	otros	apóstoles,	y	Apocalipsis.	Las	Biblias	Cristianas	contienen	todo	el	Tanaj	(o	Antiguo	Testamento),	junto	con	un	grupo	de	textos	cristianos	posteriores,	conocidos	como	el
Nuevo	Testamento.	Dentro	del	cristianismo	no	hay	un	acuerdo	completo	sobre	el	número	exacto	de	libros	que	el	Antiguo	Testamento	debe	tener	(con	igual	reconocimiento),	es	decir,	sobre	su	canon.	Hasta	el	siglo	XVI	la	traducción	latina	de	Jerónimo	conocida	como	«la	Vulgata»	(usando	el	latín	vulgar)	se	mantuvo	en	Occidente,	incorporando	tanto	el
canon	judío	como	los	escritos	de	la	Septuaginta	griega.	Con	la	Reforma	protestante,	Martín	Lutero	cuestionó	la	necesidad	de	mantener	los	libros	de	la	Septuaginta	junto	con	los	del	canon	judío	y	los	agrupó	como	un	apéndice	considerándolos	útiles	para	la	instrucción,	pero	no	canónicos	al	final	de	su	traducción	a	la	Biblia	alemana.	La	Iglesia	Católica
confirmó,	sin	embargo,	el	canon	de	la	Biblia	de	los	setenta	y	de	la	Vulgata	en	el	Concilio	de	Trento	(1545-1563),	reconociendo	más	claramente	la	canonicidad	de	algunas	escrituras	cuestionadas	por	Lutero,	que	desde	ese	mismo	siglo	comenzaron	a	llamarse	deuterocanónicos	(concepto	introducido	por	Sixto	de	Siena).	Las	iglesias	orientales	también
reconocen	la	canonicidad	plena	a	la	deuterocanónica,	añadiendo	también	otros	libros	que	se	encuentran	en	códices	antiguos,	como	el	Salmo	151,	la	Oración	de	Manasés,	III	y	IV	Esdras,	y	III	y	IV	Macabeos.	La	Iglesia	copta	también	acepta	en	su	canon	el	Libro	de	Enoc	y	el	Libro	del	Jubileo.	El	Nuevo	Testamento	se	refiere	tanto	a	ladeuterocanónicos
como	el	Libro	de	Enoc,	y	narra	los	acontecimientos	de	la	pasión	de	Cristo	según	el	computado	en	el	Libro	del	Jubileo.	En	cuanto	al	resto	de	los	libros,	no	hay	disputa	y	todos	los	grupos	cristianos	tienen	los	mismos	libros	en	el	Nuevo	Testamento	de	la	Biblia.	Otros	libros	referidos	en	la	Biblia	Algunos	libros	y	epístolas	se	mencionan	en	el	texto	bíblico	del
cual	actualmente	no	hay	copias	reportadas	o	sólo	fragmentos	preservados.	Por	lo	general	se	mencionan	como	referencias	primarias,	escritos	anteriores	o	como	complemento	de	lo	escrito	dentro	del	contexto	en	el	que	se	mencionan.	En	el	caso	del	Libro	de	Enoc,	la	mayoría	de	las	religiones	(si	no	el	canónigo	de	la	Iglesia	Ortodoxa	de	Etiopía)	lo	han
mantenido	apocrifo	a	pesar	de	haber	sido	mencionado	en	la	Biblia	y	estar	en	un	estado	de	pleno	contenido.	La	siguiente	lista	parcial	muestra	algunos	de	los	libros	que	no	están	disponibles	hoy	en	la	mayoría	de	las	ediciones	bíblicas.	Estos	libros	son:	El	Libro	del	Pacto	o	El	Libro	del	Pacto,	o	El	Libro	del	Pacto[21]	El	Libro	de	las	Batallas	del	Señor[22]
El	libro	de	Jaser	(o	el	libro	de	los	justos)[23]	[24]	Un	libro	guardado	delante	del	Señor[25]	El	libro	de	los	hechos	de	Salomón[26]	El	libro	del	vidente	Samuel[27]	El	libro	del	profeta	Natán[27]	El	libro	del	vidente	Gad[27]	Profecías	de	Ahías	el	Silonita,	y	el	vidente	Iddo	[28]	Los	libros	del	profeta	Semaías[29]	Las	palabras	de	Jehú[30]	Los	hechos	de
Uzías[31]	Los	registros	de	los	reyes	de	Israel	o	los	minutos	de	los	reyes	de	Israel[32]	Las	palabras	de	los	videntes[33]	Un	rollo	con	la	palabra	del	Señor	a	Jeremías	desde	los	días	de	Josías[34]	Un	libro	de	Jeremías	contra	toda	la	maldad	de	Babilonia[35]	Un	libro	de	memorias[36]	La	epístola	anterior	de	Pablo	a	los	Corintios[37]	Otra	epístola	de	Pablo	a
los	Efesios[38]	La	cartaPablo	a	los	Laodicianos[39]	Las	profecías	de	Enoc[40]	Conservación	e	integridad	de	la	Biblia	Hay	opiniones	divididas	en	cuanto	a	la	afirmación	de	que	gran	parte	de	la	Biblia	se	ha	conservado	sin	grandes	cambios	hasta	hoy.	En	la	actualidad,	la	creencia	común	en	casi	todo	el	cristianismo	presupone	la	infalibilidad	y/o	la
infalibilidad	del	texto	bíblico,	asumiendo	que	la	Biblia	está	libre	de	todo	error,	siendo	perfecta	como	la	palabra	de	Dios	al	hombre.	Este	concepto	es	similar	a	la	doctrina	de	la	única	Escritura,	donde	se	considera	que	la	Biblia	contiene	todo	lo	necesario	para	la	salvación	del	hombre.	En	el	credo	de	Nicea,	se	confiesa	la	creencia	de	que	el	Espíritu	Santo
«habló	por	medio	de	los	profetas.»	Este	credo	ha	sido	sostenido	por	católicos,	ortodoxos,	anglicanos,	luteranos	y	la	mayoría	de	las	denominaciones	protestantes.	Sin	embargo,	como	señala	Alister	E.	McGrath,	«los	reformadores	no	vieron	la	cuestión	de	la	inspiración	conectada	con	la	fiabilidad	absoluta	o	la	verdadera	infalibilidad	de	los	textos	bíblicos.»
Dice:	[...]	el	desarrollo	de	las	ideas	de	«infalibilidad	bíblica»	o	«infalibilidad»	dentro	del	protestantismo	se	remonta	a	los	Estados	Unidos	a	mediados	del	siglo	XIX[41].	Los	defensores	de	la	idea	de	que	las	escrituras	bíblicas	son	fieles	y	completas	se	basan	en	el	número	de	copias	idénticas	que,	desde	la	antigüedad,	se	han	hecho	de	ellas.	Los	copistas
hebreos	de	las	Escrituras,	llamados	masorets,	que	copiaron	las	Escrituras	hebreas	entre	los	siglos	VI	y	X,	solían	contar	las	letras	para	evitar	errores.	Los	que	no	están	de	acuerdo	con	estas	afirmaciones	apelan	a	circunstancias	tales	como	traducciones	de	un	idioma	a	otro,	copias	de	manuscritos,	opiniones	divergentes	en	dogmas	y/o	destrucción
deliberada,	y	por	lo	tanto	sostienen	que	la	Biblia	no	ha	llegado	como	un	volumen	completo.	Los	hallazgos	tales	como	los	manuscritos	del	Mar	Muerto	han	demostrado	que,	en	gran	medida,	esto	ocurrió	antes	de	laYo	de	nuestra	era,	aunque	los	textos	encontrados	allí,	y	los	conocidos	hasta	entonces,	parecen	presentar	cambios	menores.	En	otros	casos,
libros	como	los	Evangelios	Apocryphal	fueron	descartados	del	canónigo	aceptado	durante	los	consejos	ecuménicos,	como	parte	de	un	esfuerzo	por	mantener	la	integridad	doctrinal.	Casos	como	el	hallazgo	del	texto	completo	del	Evangelio	de	Tomas	entre	los	manuscritos	de	Nag	Hammadi,	entre	otros	textos	tomados	por	los	herejes	en	ese	momento,
muestran	un	proceso	editorial	gradual	en	tiempos	pasados.	Hay	otros	textos	relevantes	relacionados	con	la	Biblia	“original”	como	los	escritos	apocrifos	encontrados	en	Egipto	y	la	Ribera	Occidental	(Qumran,	cerca	del	Mar	Muerto),	e	incluso	en	países	lejanos	al	Sur	y	el	Este.	Estos	han	planteado	una	nueva	pregunta	sobre	si	el	canon	bíblico	ya	estaría
completo,	o	si	tendría	que	ser	revisado	en	detalle.	Arqueología	bíblica	Artículo	principal:	Arqueología	bélica	Investigación	arqueológica	en	el	área	donde	se	desarrollan	los	hechos	narrados	en	la	Biblia	tiene	como	resultado	la	verificación	de	los	hechos,	lugares	y	personajes	que	aparecen	en	los	diferentes	libros	que	componen	la	Biblia.	El	término



Arqueología	Bíblica	ha	sido	creado	incluso	para	designar	una	parte	de	la	arqueología	que	es	responsable	de	estudiar	los	lugares	indicados	en	la	Biblia.	Hay	varios	casos	en	que	los	descubrimientos	arqueológicos	han	apuntado	a	congruencias	con	hechos	o	figuras	bíblicas.	Entre	estos	descubrimientos	se	encuentran	los	siguientes:	Rey	Sargon	II	de
Asiria.	Esta	figura,	que	aparece	en	Isaías	20:1,	no	pudo	ser	confirmada	hasta	que	las	ruinas	de	su	palacio	fueron	descubiertas	en	1847.	Se	encontraron	escritos	de	la	conquista	de	las	ciudades	de	Samaria	y	Asdod,	que	también	se	registran	en	el	libro	de	Isaías.	[42]	Joachim,	rey	de	Judá.	El	descubrimiento	de	las	tabletas	de	Babilonia	permitió	la
confirmación	deLa	existencia	del	rey	Joaquín	de	Judá	y	sus	cinco	hijos	que	aparecieron	nombrados	en	el	segundo	libro	de	reyes	y	el	primer	libro	de	crónicas.	[43]	Sellos	de	Yehujal	y	Gedalías.	En	2005	y	2008,	el	arqueólogo	Eilat	Mazar	descubrió	los	sellos	de	arcilla	en	los	que	Yehujal	(o	Jucal),	hijo	de	Sparemías	y	Gedalías,	el	hijo	de	Pasur,	ambos
funcionarios	judíos	referidos	en	el	Libro	de	Jeremías,	fueron	nombrados.	[44]	Hallazgos	en	NíniveVEH.	En	el	palacio	de	SENAQUERIB,	hay	un	alivio	bas,	que	muestra	a	las	tropas	asirias	que	llevan	a	los	cautivos	a	los	israelitas	después	de	la	caída	de	Lachish,	que	se	relató	en	el	segundo	libro	de	reyes.	[45]	En	las	piezas	conocidas	como	anales	de
SENAQUERIB,	los	hechos	hechos	durante	el	reinado	de	Ezequías	y	este	mismo	carácter	están	relacionados.	También	es	curioso,	ya	que	la	lista	de	ciudades	conquistadas	por	los	asirios	no	aparece	en	Jerusalén,	lo	que	concuerda	con	la	cuenta	bíblica	que	fueron	derrotados	en	sus	puertas,	[46],	al	igual	que	el	asesinato	de	SENAQUERIB	que	se	incluyen
en	el	segundo	libro	de	reyes.	,	Capítulo	19,	Versículo	37	(también	en	2	Crónicas	32:21	e	Isaías	37:	37-38).	[47]	[48]	​​"Y	se	pasó	a	pasar,	mientras	se	apoyaba	en	la	casa	de	Nisroc,	su	Dios,	Adramé	Lec	y	Sarizer,	sus	hijos,	lo	derribaron	por	la	espada,	y	ellos	mismos	escaparon	en	la	tierra	de	Ararat.	Y	Esar,	Hadon,	su	hijo	comenzó	a	reinar	en	lugar	de	él	".
(II	Reyes	19:37).	[49]	También	se	menciona	en	Isaías	37:	37-38.	[50]	El	versículo	38	es	idéntico	a	2	reyes	19:37.	[51]	SENAQUERIB	no	murió	inmediatamente	después	de	llegar	a	Nínive;	Parece	que	esto	podría	pasar	unos	veinte	años	después.	Depende	de	los	registros	asirios	y	babilónicos	de	la	confiabilidad	dudosa.	Hay	una	inscripción	de	su	hijo	Esar-
Hadon	que	confirma	su	asesinato	y	escape	a	la	tierra	de	Ararat.	Recordatorios	antistables	de	Asiria	y	Babilonia,	por	D.	Luckenbill,	1927,	Volumen	2,	Páginas	200,	201.	Ciro	Cilindro.	Fue	encontrado	en	Sippar,	cerca.	(Iraq).	Narra	la	conquista	de	Babilonia	por	Ciro	el	Grande.	Algunos	ven	en	el	relato	de	Isaías	13:1,[52]	13:17-19,[53]	y	44:2645:3[54]	la
profecía	de	la	destrucción	de	Babilonia	por	Ciro.	También	en	el	cilindro	está	la	política	de	Ciro	de	dejar	que	los	pueblos	deportados	regresen	a	su	patria,	tal	como	sucedió	con	los	israelitas.	El	largo	y	difícil	viaje	de	los	israelitas	de	regreso	a	Judá	y	Jerusalén	pudo	haber	durado	unos	cuatro	meses,	según	Esdras	7:9.[55]	«El	séptimo	mes	(Tisri)	del	537
a.C.	habría	llegado	(Esdras	3:1-6).[56]	ha	producido	interesantes	descubrimientos	en	relación	a	la	forma	de	los	textos	bíblicos	mismos.[cita	requerida]	el	Evangelio	de	Tomás	y	el	Evangelio	de	Felipe,	por	ejemplo,	reforzaron	la	Hipótesis	de	Q.	Algunos	estudiosos	se	inclinan	a	pensar	que	el	Evangelio	de	Tomás	es	más	o	menos	el	mismo.	antiguo	que	los
4	canónicos	y	que,	como	Mateo	y	Lucas,	tenía	Q	como	fuente	documental.	Según	los	que	apoyan	la	hipótesis	de	la	Fuente	Q,	los	evangelios	más	antiguos	serían	colecciones	de	dichos	de	Jesús	que	no	narran	la	crucifixión	o	la	resurrección,	sino	que	cuidan	de	mantener	el	registro	de	las	enseñanzas	del	Maestro.	Crítica	bíblica	La	crítica	bíblica	es	el
estudio	y	la	investigación	de	los	escritos	bíblicos	que	busca	discernir	juicios	acerca	de	estos	escritos.[57]	Mirando	los	textos	bíblicos	de	origen	humano	en	lugar	de	sobrenatural,	uno	se	pregunta	cuándo	y	dónde	se	origina	un	texto	en	particular.	Cómo,	por	qué,	por	quién,	para	quién	y	en	qué	circunstancias	se	produjo,	qué	influencias	existen	en	su
producción,	qué	fuentes	se	habrían	utilizado	en	su	composición	y	qué	mensaje	se	pretende	transmitir.	La	crítica	bíblica	varía	ligeramente	dependiendo	de	si	se	centra	en	el	Antiguo	Testamento,	las	cartas	del	Nuevo	Testamento	o	los	Evangelios	canónicos,	y	también	juega	un	papel	importante	en	la	búsqueda	del	Jesús	histórico.	Alude	al	texto	físico,
incluido	el	significado	de	cada	palabra	y	la	forma	en	que	se	usa	cada	uno	de	ellos,	su	preservación,	historia	e	integridad.	De	hecho,	la	crítica	bíblica	es	una	disciplina	que	abarca	una	amplia	gama	de	sujetos,	como	la	arqueología,	la	antropología,	el	folclore,	la	lingüística,	las	tradiciones	orales	evangélicas	y	los	estudios	religiosos	e	históricos.
Traducciones	de	la	Biblia	Esta	sección	es	un	extracto	de	las	traducciones	de	la	Biblia	[editar]	TRANS	TIPOS	LITRARIOS	LIGNIFICADORES	LIGNIFICADORALIDAD	MEDIANTE	CORAINAL	TRANSUPERACIÓN	TÉCNICA	TRANSCIONAL	TRANSURSTOLOGÍA	ESCUELA	DE	TRADUCCIÓN	ESCUELA	DE	TRADUCCIÓN	DE	TRADUCCIÓN	DE	LA
TRANSCIÓN	DINÁGLICA	Y	FORMAL	LINGUICANTE	CONTRASTINGTTHENOLOGIOS	TAO	AUTOMÁTICO	TRADUCCIÓN	MÓVIL	DE	LA	TRADUCCIÓN	MÓVIL	DE	LA	TRADUCCIÓN	MÓVIL	DE	LA	LOCALIZACIÓN	EL	Las	traducciones	de	la	Biblia	han	sido	numerosas:	450	idiomas	en	su	totalidad	y	más	de	2000	en	parte,	lo	que	hace	que	la	Biblia	sea	el
libro	más	traducido	(o	conjunto	de	libros)	en	la	historia.	[58]	Algunos	de	ellos	han	sido	importantes	para	el	desarrollo	de	los	idiomas	y	las	culturas	en	las	que	se	les	dio.	Las	primeras	traducciones	bíblicas	comenzaron	en	el	mismo	período	amplio	cuando	se	escribieron	sus	libros:	el	texto	masortic	en	hebreo,	el	arameo	TÃ¡rgum	y	la	traducción	griega
llamada	la	setenta	biblia	(SEGUNDA	III	a	II	BC),	que	se	realizó	de	los	textos	originales.	que	conforman	la	Biblia	hebrea	de	judaísmo	(Antiguo	Testamento	para	el	cristianismo).	Los	textos	del	Nuevo	Testamento	fueron	escritos	directamente	en	Esta	versión	todavía	se	utiliza	directamente	en	gran	parte	de	la	cristiandad	oriental	(iglesia	ortodoxa),
además	de	las	traducciones	bíblicas	a	las	lenguas	eslavas[59]	(de	la	traducción	al	antiguo	eslavo	eclesiástico	eslavo	de	Cirilo	y	Metodio,	863)	y	otras	en	diferentes	esferas	lingüísticas,	algunas	de	las	cuales	se	encuentran	entre	las	más	antiguas	(Diatessaron[60]	de	Taciano	en	Siria.	170,	traducciones	coptas,[61]	Etíopes,[62]	el	Codex	Argenteus	de	los
Ulfilas	godo,	siglo	VI,	etc.)	Aunque	existen	traducciones	anteriores	(el	llamado	Vetus	latino),	la	traducción	latina	de	San	Jerónimo	(llamada	Vulgata,	382)	fue	la	dominante	en	el	cristianismo	occidental	hasta	la	reforma	protestante	(siglo	XVI),	y	continuó	en	el	catolicismo	hasta	la	época	contemporánea.[63]	La	crítica	filológica	del	humanismo	buscaba
obtener	traducciones	depuradas	(Biblia	políglota	complutense	del	cardenal	Cisneros,	1514-1522,	Textus	Receptus	iniciado	por	Erasmo,	1516-1522,	continuada	por	Beza,	1565-1604,	Regia	Bible	o	Poliglota	de	Amberes,	de	Arias	Montano,	1568-1572,	etc.)	Coincidencia	Con	la	Edad	de	Oro	del	Islam	(siglos	VIII	a	XIII)	hubo	traducciones	de	la	Biblia	al
árabe	tanto	en	el	Cercano	Oriente	como	en	la	España	musulmana	(hechas	por	los	mozárabes).[64]	A	finales	de	la	Edad	Media,	las	traducciones	totales	o	parciales	de	la	Biblia	ya	habían	aparecido	al	vulgar	romance	y	a	las	lenguas	germánicas.	Las	primeras	traducciones	de	la	Biblia	al	castellano	son	las	prealfoninas,	que	preceden	a	la	llamada	Biblia
alfonsiana	(1260-1280)	incorporada	a	la	Estoria	General	de	Alfonso	X	el	Sabio.	Al	mismo	tiempo,	la	primera	traducción	de	la	Biblia	al	portugués	(la	Biblia	de	Don	Dinis,	patrocinada	por	el	rey	Dionisio	I	de	Portugal)	[65]	y	la	primera	traducción	de	la	Biblia	al	catalán,	llamada	Biblia	de	Montjuich	(patrocinada	por	Alfonso	III	de	Aragón	en	1287,	en	una
versión	preexistenteLa	Biblia	valenciana	(Bonifacio	Ferrer,	principios	del	siglo	XV)	fue	uno	de	los	primeros	libros	impresos	en	España	(en	1478).	Unos	años	antes,	en	1471,	apareció	la	primera	Biblia	impresa	en	italiano	(Traducción	de	Nicolí2	Malermi).	[67]	â	€	â	El	más	trascendente	de	las	traducciones	de	la	Biblia	al	alemán	[68]	â	€	Fue	el	resultado
de	la	obra	de	MartÃn	Luther	entre	los	años	1521	y	1534	(Bible	de	Lutero.)	Entre	las	traducciones	más	importantes	de	la	Biblia	al	Inglés	[69]	â	€	Se	hace	la	Biblia	de	los	Obispos	(1568,)	el	Tyndale	[70]	â	€	‹(1525-1536)	y	el	Rey	Santiago	(	1611.)	La	Reina	Valera	(1565-1602)	fue	la	más	utilizada	por	los	protestantes	españoles.	Joanes	Leizarraga	tradujo
el	Nuevo	Testamento	al	vasco	en	1571.	[71]	â	€	Algunos	misioneros	católicos	españoles	del	siglo	XVI	tradujeron	la	Biblia	a	las	lenguas	americanas,	como	Bernardino	de	SahagÃoN,	que	la	hicieron	parcialmente	en	el	idioma	nahuatl;	Pero	tal	forma	de	evangelización	fue	prohibida	por	la	inquisición	desde	1576.	[72]	â	€	¬	Véase:	Anexo:	Traductores	del
Salmo	90	Biblia	traducido	al	griego	de	la	Septuaginta	en	uno	de	los	papyri	del	óxido	(ca.	450).	Codex	Glazier,	en	copto,	primer	siglo	o	V.	[73]	â	€	œ	Eusebuilding	rabbula,	en	Siria,	siglo	VI.	[74]	â	€	יCodex	Marchalianus,	en	griego,	siglo	VI.	[75]	Â	€	יCODEX	Argenteus,	en	gótico,	siglo	VI.	Pentateuco	de	Tours,	en	griego,	siglo	VII.	Codex	Amiatinus	de	la
Vulgate,	siglo	VIII.	Traducción	al	árabe	de	Siria	Diasson,	siglo	XI.	La	Biblia	Histórica,	en	FrancÃ©s,	ca.	1350.	[76]	â	€	œSlava	Biblia	de	Francysk	Skaryna,	1517.	Politar	Biblia	Complutense,	1522.	Biblia	RVA	Tyndalle,	1526.	Biblia	de	Lutero,	1541.	La	Biblia	del	Oso,	de	Casaodoro	de	Reina,	1569.	La	Biblia	del	Cantaro,	de	Cipriano	de	Valera,	1602.	Rey
Jacobo	(Biblia	del	rey	Jacobo,)	1611.	Traducción	parcial	de	la	Biblia	a	los	chinos	del	jesuita	portugués	Emmanuel	Dãaz,	1636.	La	Biblia	en	chino	clásico,	1853.	Etãope	Monk	con	una	Biblia	ilustrada.	Vea	tambiénde	la	Biblia	al	espaÃ​Â±ol	Canon	bÃ​Â​blico	de	la	Iglesia	catÃ​Â3lica	Canon	bÃ​Â​blico	protestante	Libros	de	la	Biblia	Libros	histÃ​Â3ricos	Antiguo
Testamento	Pentateuco	Libro	de	los	salmos	Nuevo	Testamento	Sociedades	BÃ​Â​blicas	Unidas	Coma	joÃ​Â¡nica	Alta	crÃ​Â​tica	Deuter	AnÃ​Â3nicos	Evangelios	apÃ​Â3crifos	Fuente	bÃ​Â3blica	Fuente	teolÃ​Â3gica	Tanaj	Providentissimus	Deus	Textus	Receptus	Verbum	Domini	YouVersion	Referencias	Real	Academia	EspaÃ​Â±ola	y	AsociaciÃƒÂ3n	de
Academias	de	la	Lengua	EspaÃƒÂ±ola.	Es	«Biblia.»	Diccionario	de	la	lengua	espaÃ​Â±ola	(23.ÃÂa	ediciÃ​Â3n).ÃÂ	ÂÂÂ	ÂÂÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ»	Guinness	World	Records	(en	inglés,	Reino	Unido).	Consultado	el	18	de	marzo	de	2021.ÃÂ	ÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂÂÂÂÂ
ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ	Business	Insider	(en	DE).	Consultado	el	18	de	marzo	de	2021.ÃÂ	ÂÂÂÂÂ	ÂÂÂ	ÂÂÂÂÂ	ÂÂÂÂ	ÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ	Récords	Guinness.	Consultado	el	9	de	diciembre	de	2015.ÃÂ	ÂÂ	ÂÂÂ	ÂÂÂ	ÂÂÂ	ÂÂÂ	ÂÂÂÂ	ÂÂÂ	ÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂ	El	Wall	Street	Journal.	Consultado	el	9	de	diciembre	de	2015.ÃÂ	ÂÂÂ	ÂÂÂÂ	ÂÂÂ	ÂÂÂÂ
ÂÂÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂÂÂ	BBC.	13	de	noviembre	de	2014.	Consultado	el	11	de	agosto	de	2018.Ã¦Â	Ã¢Â	¦¦¦¦ÂÂÂ	̈El	libro	impreso	mÃ	Â¡s	antiguo	de	la	historia	es	Ã¢Â	Â	̈El	sutra	del	diamanteÃ¢Â¦¦¦¦ÂÂÂÂ.»	Consultado	el	14	de	diciembre	de	2019.ÃÂ	ÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂÂÂÂÂÂ	ÂÂÂÂÂÂÂÂ	Time	Magazine	(en	inglés).	Consultado	el
11	de	agosto	de	2018.	«En	pocas	palabras,	la	Biblia	es	el	libro	más	influyente	de	todos	los	tiempos...	La	Biblia	ha	hecho	más	para	dar	forma	a	la	literatura,	la	historia,	el	entretenimiento,	y	la	cultura	que	cualquier	libro	jamás	escrito.	Su	influencia	en	la	historia	mundial	no	tiene	parangón,	y	no	muestra	signos	de	disminuir.	Incluso	la	cultura	pop	está
profundamente	influenciada	por	la	Biblia.	«La	batalla	de	los	libros.»	The	Economist.	22	de	diciembre	de	2007.	Ash,	Russell	(2001).	Top	10	de	Todo	2002.	Dorling	Kindersley.	ISBNÃƒÂ	0-7894-8043-3.ÃƒÂ»Cinthya	LÃƒÂ3pez	Pineda	(5	de	2010).	"La	Biblia	ha	sido	traducida	a	2454	idiomas".	Consulta	el	15	de	diciembre	de	2013.	â	†	'La	Biblia	web	(14	de
octubre	de	2008).	"No	hay	necesidad	de	traducir	la	Biblia	en	4500	idiomas".	Archivado	desde	el	original	el	15	de	diciembre	de	2013.	Consulta	el	15	de	diciembre	de	2013.	â	†	'1	MacCabees	12:	9	^	"Î²Î²Î»	Î¿ï,	".	Diccionario	griego	manual:	griego	clásico-español.	VOX:	SPES.	1996.	î²î¯î²î	»Î¿ï,	Î	nadie	...	corteza	de	papiro;	hoja	o	tira	de	la	misma;	escrito;
libro;	documento,	carta;	División	de	un	trabajo.	â	†	'ï	€	Î	Î¼ï	Î¹Î½î¹îμï	"Î¹,,,	â	†".	(2005).	«Î²î¹î²î»	Î¯î¿Â	».	ÎμÃƒ	»Î¹¹Îºïœ	ï"	Î	·	ï,	no	vasî	±	ï	"Î	Î»	Î	»î¹îºîºî¿¿,	Î»	î¹îºα,	â	™	¥	Î	»Î»	Îμïƒî	±	ï,	(en	griego	moderno)	(2.A	edición).	Atenas:	îšîî½ï	"ï	î¿	Í	•	âîμîμîºî¿î¿î¿î	'îpaî¿ï	,.	pags.	362.	Î	±	ï	ï	‡	Î²Î¹Î²Î	»Î¯î¿Î½	ïƒîμî¹ïïƒî³ï	Î³î¹îºî¹î¹îºî¹îºî¹îºî¹î¹îºî¹îºïîºî¹îºïï,	ï	€	îï,	в	ï	ïœï"	î¿ïœï	...	Î¿ï
"î"	Ï,	ï	†	î¿î¹îºî¹îºαî¹îºî¹îºîºîºÎ¿,,	ï	ïœî	»Î	¼ï	î	î¿ï,	Î¼ïï,	î³	€	î,	€œ	€	€	€ï,	ïœï	€	î¿ï,	Îμ	€	Î³ï	î³ï	îμî¹îºî¹î³î	î³î	î	î³î	î	î³î	î	îºîºîºî¹î¹î¹îºî¹îºî¹îºî¹î¹î¹îºîºîÎº	Î	Î	Î	î	Î	Î	Î	Î	Îμ	Î'Î'ï	Î¤î¹îº'ï	"Î	'Î	/ï,	Îμî	Î	¼ï"	Î	Î	©	Î¼î¹ï	"	Î¹.	Ï	€	î	Î¿	Malî	».	(Ï	€	ï.	Îμî²ï.	GÃ	©	bäl	l	«ï	€	îμï	î¹î¿ï	‡	ïƒîμî¿ï	‡	ïƒîμî¿ï	‡	îƒ	Î	'),	ï"	Î'	Î'îμ	Î	±	Î¹îîºï-	-	-	(â	Î¹îμîμîμï	"Î	Î	Î	Î¹ÎμÎ¿½î¿ï,	ïƒî¹îμîμî¹î¹îμî½Î¹ÎμÎ¹Î¹ÎμÎ¹Î¹ÎμÎ¹Î¹Î¹Î¹Î.	'BIBLOS
ES	DE	ORIGEN	SEMÍTIO	(CONFERENCIA	EL	HEBEO	GÉRO	L	L,	â	€",	la	región,	frontera),	quizás	el	B-	(en	lugar	de	los	g-	)	a	la	asimilación.	^	Chantraine,	Pierre	(1968).	««	î².î²îºî¿ï	'.	"Diccion	de	DICURANDO	©	Tymologique	de	lange	grecque	(en	francés).	1	(ylll.)	París:	klincksiek.	En	un	réd	yo	©	TÃ	©	î²îºî¿ï,	est	Purement	et	Simplement	Le	Nom	de	la
Ville	Phény	Nicienne	de	Byblos	d'OÃ¹	Le	Papyrus	©	Tait	Importén	,	Phén	Nic.	GBL,	AKK.	GUBLU,	HÉR.	G.BÄ	L,	FOURNIRAIT	DIFÍCIENTE	UN	EMPRAT	Î²ÎOÎ¿ï,;	en	Observar	Aussi	Que	L'adj.	"En	la	fibra	de	papiro"	ya	se	dice	de	un	cable	en	Hom.	Por	lo	tanto,	se	pensó	que	existía	una	ížâ²	de	²	²	²,	"Papyrus	Plant",	de	origen,	oscureciendo	[...].	Peter	J.
Gentry,	"la	Septuaginta	y	el	texto	del	Antiguo	Testamento"	en	el	Boletín	para	la	Investigación	Bíblica	16.2	(2006)	193	¢	â,¬	"212	Ã	¢	â	€"	212	Ã	¢	â	€	'Cousin	Hugues	(1992)	La	Biblia	Griega	:	Los	Setena.	Estella:	VERBO	DIVINO.	Ã	©	¢	â	€	Ã	£	como	7:14	Ã	¢	Ã	£	XoDO	24:	7	Ã	¢	ÃƒÂºMeros	21:14	Ã	¢	â	€	'JosuÃ	â	€	©	10:13	Ã	¢	â	€	'2	Samuel	1:18	Ã	¢	â
€'	1	Samuel	10:25	Ã	¢	â	€	'1	Reyes	11:41	Ã,	â	€'	ABC	1	CrÃƒÂ³nicas	29:29	Ã	¢	Ã	©	€	2	CrÃƒÂ³nicas	9:29	Ã	¢	â	€	'2	CrÃƒÂ³nicas	12:15	Ã	¢	â	€'	2	CrÃƒÂ³nicas	20:34	Ã	¢	Ã	©	2	CrÃƒÂ³nicas	26:22	Ã	¢	â	€	2	CrÃƒÂ³nicas	33:18	Ã	¢	¢	2	CrÃƒÂ³nicas	33:19	Ã	¢	â	€	'JeremÃ	£	como	36:	1-4	Ã	¢	Ã	©'	JeremÃ	£	como	51:60	Ã	¢	â	€	'malaquÃƒ	Como	3:16	Ã	¢	â	€	'1
Corintios	5:	9	Ã	¢	Ã	¢	Ã	©	¢	Ã	¢	¢	â	€	Colosens	4:16	Ã	¢	Ã	©'	'Judas	1:14	Ã	¢	â	€'	McGrath,	Alister	E.	,	Teología	cristiana:	una	introducción.	[1994].	Oxford:	Blackwell	Publishers,	Tercera	EdiciÃƒÂ³n,	2001.	PÃ	£	G.176.	Ã	¢	¢	Relieves	del	rey	asirio,	Sargon	II,	desenterrado	en	Irak	-	Asociados	para	la	investigación	bíblica	.	bibearchaeology.org.	e	L	3
OCTRUBRE	Consulta	de	2021.	â	€	'53	Las	personas	en	la	Biblia	confirmaron	arqueológicamente:	la	revisión	de	la	arqueología	bíblica.	"".	¢	"Grereellet,	Rachael.	"Los	captores	de	Jeremías	descubrieron.	Mira	Jerusalén	(en	Inglén).	Consulta	OCTRUBRE	EL	3	de	2021.	Ã	¢	¢	â	€	'Pritchard,	James	B.	(1966).	El	SabidurÃ	£	A	del	Antiguo	Oriente.
BARCELONA:	EDICIONES	GARRIGA	SA	237.	ISBNA	84-7079-021-8.Ã,	Ã	¢	â	€	'2	Reyes	19:	35-36	Ã	¢	Ã	¢	â	€'	2	CrÃƒÂ³nicas	32:21	Ã	¢	Ã	©	â	€	â	€	â	€	Ã	©	â	€	â	€	â	€	â	€	Â	©	Â	¢	Ã	©	â	€	â	€	â	€	â	€	â	€	â	€	â	€	â	€	â	€	â	€	â	€	â	€	â	€	â	€	Â	£	como	37:	37-38	Ã	¢	â	€	''	2	Reyes	19:37	Ã	¢	â	€	'IsaÃ	£	como	37:	37-38	Ã	¢	¢'	2	Reyes	19:37	Ã	¢	Ã	©	â	€	â	€	â	€	â	€
Ã	©	£	como	13:	1	Ã	¢	â	€	'IsaÃ	£	como	13:	17-19	Ã	¢	â	€	â	€	Â	£	como	44:	26Ã	¢	Ã	¢	"45:	3	Ã	¢	â	€	7:	9	Ã	¢	Ã	¢	â	€'	Ezras	3:	1	-6	Ã	¢	â	€	'Harper's	Biblia	diccionario,	1985	Ã	¢	Ã	©	Ã	©	Ã	©	la	Biblia,	El	Mayor	Ã,	"Best	sellerÃ	¢"	de	Historia	-	Desde	que	Gutenberg	el	Hace	Printiâ³	Cinco	Siglos,	ha	Vendido	6,000	millones	de	libros	electrónicos	,	La	revista
El	Mundo,	4	de	Enero	de	2009:	...	Ya,	Sido	Traducida	tiene	2.254	idiomas	".	AÃƒÂºN	Falta	Por	Editarla	en	4.500	LenguasÃ	¢,"	Vicenzo	Paglia,	obispo	de	Terni	(Italia)	y	presidente	de	la	Federación	Bíblica	Católica.	↑	Jackson,	Samuel	Macauley,	ed.	(1914),	New	Schaff-Herzog	Encyclopedia	of	Religious	Knowledge,	Londres	y	Nueva	York:	Funk	and
Wagnalls.	Fuente	citada	en:Traducciones	biblicas	a	idiomas	eslavos	↑	Jan	Joosten,	2001.	"El	Diatessaron	de	Tatian	y	el	Peshitta	del	Antiguo	Testamento"	Journal	of	Biblical	Literature,	Vol.	120,	No.	3	(Autumn,	2001),	pp.	501–523.	Fuente	citada	en:Diatessaron	↑	La	versión	copta	del	Nuevo	Testamento	en	el	Dialect	del	Norte,	de	lo	contrario	llamada
Memphitic	y	Bohairic.	La	versión	copta	del	Nuevo	Testamento	en	el	Diálogo	Sur,	de	lo	contrario	llamada	Sahidic	y	Thebaic.	Oxford	1922.	Fuentes	citadas	en:Versiones	coptas	de	la	Biblia	↑	Biblia	Aethiopica—August	Dillmann	et	al	online	edición	de	la	Biblia	etíope.	Fuente	citada	en:Caño	bíblico	etíopes	↑	Aunque	el	Concilio	de	Trento	no	prohibió	la
traducción	de	la	Biblia	o	su	lectura	en	el	lenguaje	vulgar,	restringió	ambas	actividades,	considerándolas	problemáticas	si	no	se	realizaban	bajo	el	criterio	interpretativo	de	la	jerarquía	eclesiástica	católica;	y	estableció	la	oficialidad	de	la	Vulgata,	dándole	prioridad	sobre	cualquier	otra	versión.	El	Índice	de	Libros	Prohibidos	de	1564	estableció	diez
reglas	generales,	incluyendo	la	prohibición	explícita	de	traducciones	hechas	"por	herejías"	(los	líderes	de	la	reforma	protestante).	Pedro	Guibovich	Pérez,	Censura,	Libros	e	Inquisición	en	Perú	Colonial:	1570-1754,	Universidad	de	Sevilla,	2003,	ISBN	8400082095,	pg.	53.	↑	H.	Kassis,	"La	árabeización	e	islamización	de	los	cristianos	de	al-Andalus:
evidencia	de	sus	Escrituras",	Idiomas	de	Poder	en	España	Islámica,	ed.	Ross	Brann,	Bethesda,	Maryland,	1997.	Fuente	citada	en:Traducciones	biblicas	al	árabe	↑	Gottfried	Brakemeier,	A	Authority	da	Biblia	(Redactor	Sinod	2003	ISBN	978-85-233-0716-5),	pág.	11.	Fuente	citada	en:Traducciones	disponibles	enÂ	€	"Jean-Marie	auwers	(dir.),	La	Biblia
en	francés.	Guía	de	traducciones	actuales,	col.	Conocida	la	Biblia,	NÃ,	11-12,	Bruselas,	Lumen	Vitae,	2002,	2º	ÃƒÂ	D.	Aumentó,	144	p.,	ISBN	2-87324-170-5.	Fuente	Citada	en	FR:	Traducciones	de	la	Biblia	en	francés	Ã	¢	â	†	Â	'Girolamo	Tiraboschi,	Storia	della	Letteratura	Italiana	VI-1	(Venezia	1795),	PP.	287-289.	Fuente	Citada	en	él:	NicolÃƒÂ²
Malermi	Ã	¢	â	†	â	'Paul	Arblaster,	Gergely	JuhÃƒÂsz,	Guido	LatrÃƒÂ	©	(Eds.),	Testamento	de	Tyndale,	Brepols	2002,	ISBN	2-503-51411-1.	Fuente	Citada	en:	Biblia	en	traducciones	alemanas	â	â	†	â	†	'Daniell,	David	(2003).	La	Biblia	en	inglés:	su	historia	e	influencia.	Yale	University	Press,	962.	ISBN	0-300-09930-4.	Fuente	Citada	en:	Français
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